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Diese Technische Produktinformation ist
ausschlieBlich fiir den Installateur oder
eingewiesene Fachkrifte!

Bitte an den Benutzer weitergeben!

@

Anwendungsbereich:

Einlochbatterie geeignet fir:

« direkten Anschluss an Kaltwasserversorgung

* Anschluss an Abgang einer vorgeschalteten
Mischwasserversorgung

Technische Daten

Flieldruck: min. 0,5 bar — empfohlen 1 — 5 bar
Betriebsdruck: max. 10 bar
Prafdruck: 16 bar
Durchfluss bei 3 bar FlieRdruck: ca. 5,4 |/min
Temperatur Warmwassereingang max. 80 °C
Empfohlen (Energieeinsparung): 60 °C

Zur Einhaltung der Gerauschwerte nach DIN 4109 ist bei
Ruhedriicken Uber 5 bar ein Druckminderer einzubauen.
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Installation:
Rohrleitungssystem vor und nach der Installation
grindlich spulen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!

Funktion:
Anschlisse auf Dichtheit und Armatur auf Funktion
prifen.

Wartung:
Alle Teile priifen, reinigen, evtl. austauschen.
Bei Wartungsarbeiten Wasserzufuhr absperren!

Ersatzteile: siehe Explosionsdarstellung
(* = Sonderzubehdr)

Pflege: siehe Pflegeanleitung

This technical product information is exclusively
for the installer or trained specialists.

Please pass these instructions on to the user.
Application:
Pillar usefull for:
« directly connection to cold water supply
+ connection to outflow of mixed water supply

Specifications

Flow pressure: min. 0.5 bar — recommended 1 — 5 bar

Operating pressure: max. 10 bar
Test pressure: 16 bar
Flow rate at 3 bar flow pressure: approx. 5.4 I/min
Hot water inlet temperature max. 80 °C
Recommended (energy saving): 60 °C

If static pressure exceeds 5 bar, a pressure-reducing valve
must be fitted.
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Installation:
Flush piping system prior and after installation of
fitting thoroughly (Consider EN 806)!

Function:
Check connections for leaks and check function of
fitting.

Maintenance:

Inspect and clean all components and replace if
necessary.

Shut off water supply for maintenance work.

Replacement parts: see exploded drawing
(* = special accessories)

Care: see Care Instructions

La documentation technique/produit est
exclusivement destinée aux plombiers et aux
personnels qualifiés.

Penser a la remettre a I'utilisateur.

P

Domaine d'application:

Le robinet est utilisé pour:

* le raccordement direct a I'arrivée d'eau froide

* le raccordement a une conduite d'eau prémitigée

Caractéristiques techniques
Pression dynamique: minimale 0,5 bar —

recommandée 1 a 5 bars

Pression de service: 10 bars maxi.
Pression d'épreuve: 16 bars
Débit a une pression dynamique de 3 bars: env. 5,4 I/min
Température de I'eau chaude 80 °C maxi.
Recommandée (économie d'énergie): 60 °C

Installer un réducteur de pression en cas de pressions
statiques supérieures a 5 bars.
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Installation
Bien rincer les canalisations avant et apres
l'installation (respecter la norme EN 806)!

Fonctionnement
Contréler I'étanchéité des raccordements et controler
le fonctionnement de la robinetterie.

Maintenance

Controler et nettoyer toutes les piéces, les
remplacer le cas échéant.

Fermer les arrivées d’eau en cas de maintenance.

Piéces de rechange voir vue explosée
(* = accessoires spéciaux).

Entretien: voir les instructions d’entretien



jEsta informacion técnica de productos esta
destinada exclusivamente para el instalador o
profesionales del sector!

jPor favor, entréguesela al usuario!

=

Campo de aplicacion

Grifo de encimera para:

+ conexion directa de agua fria

» conexion a la salida de un abastecimiento antepuesto de
agua mezclada

Datos técnicos
Presion de trabajo:  min. 0,5 bares — recomendada 1 — 5 bares

Presion de utilizacion: max. 10 bares
Presion de verificacion: 16 bares

Caudal para una presion
de trabajo de 3 bares:

Temperatura de la entrada del agua caliente
Recomendada (ahorro de energia):

aprox. 5,4 |/min

max. 80 °C

60 °C

Si la presién en reposo es superior a 5 bares, hay que instalar
un reductor de presion.
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Instalacion:
jPurgar a fondo el sistema de tuberias antes y
después de la instalacion (tener en cuenta EN 806)!

Funcionamiento:
Comprobar la estanqueidad de las conexiones y el
funcionamiento de la griferia.

Mantenimiento:

Verificar todas las piezas, limpiarlas y cambiarlas
en caso de necesidad.

iCerrar la alimentacién de agua al realizar trabajos de
mantenimiento!

Recambios: véase la vista de despiece
(* = Accesorio especial)

Cuidados: véanse las instrucciones de conservacion

Queste informazioni tecniche sul prodotto sono
ad uso esclusivo dell’installatore e di personale
qualificato!

Si prega di consegnarle all’utente!

P

Gamma di applicazioni:

Rubinetto monoforo adatto per:

+ il collegamento diretto all’alimentazione dell’acqua fredda

- il collegamento all'uscita dell’alimentazione
dell’'acqua miscelata inserita a monte

Dati tecnici

Pressione idraulica min. 0,5 bar — consigliata 1 — 5 bar

Pressione di esercizio max. 10 bar
Pressione di prova 16 bar
Portata alla pressione di 3 bar: circa 5,4 I/min
Temperatura ingresso acqua calda: max. 80 °C
Consigliata (risparmio energetico): 60 °C

Per pressioni statiche superiori a 5 bar si raccomanda
l'installazione di un riduttore di pressione.
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7o)

Installazione:
Prima e dopo l'installazione pulire a fondo il sistema
di tubazioni (osservare la norma EN 806)!

Funzionamento:
Controllare la tenuta dei raccordi e il funzionamento
del rubinetto.

Manutenzione:

Controllare, pulire ed eventualmente sostituire
tutti i pezzi.

Chiudere I'entrata dell’acqua durante i lavori di
manutenzione!

Pezzi di ricambio: vedi immagini esplose
(* = accessori speciali).

Manutenzione ordinaria: vedi istruzioni per
manutenzione ordinaria

Deze technische productgegevens zijn uitsluitend
bedoeld voor de installateur of gekwalificeerde
monteurs!

Overhandig deze aan de gebruiker!

ND

Toepassingsgebied:

Eengatsmengkraan geschikt voor:

* rechtstreekse aansluiting op koudwatertoevoer

+ aansluiting op de afvoer van een voorgeschakelde
mengwatertoevoer

Technische gegevens

Stromingsdruk: min. 0,5 bar — aanbevolen 1 — 5 bar

Werkdruk: max. 10 bar
Testdruk: 16 bar
Capaciteit bij 3 bar stromingsdruk: ca. 5,4 I/min
Temperatuur warmwateringang max. 80 °C
Aanbevolen (energiebesparing): 60 °C

Bij statische drukken boven 5 bar dient een drukreduceerventiel
te worden ingebouwd.
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Installeren:
Leidingen véor en na het installeren grondig spoelen
(EN 806 in acht nemen)!

Werking:
Controleer of de aansluitingen niet lekken en of de
kraan werkt.

Onderhoud:

Controleer alle onderdelen, reinig en vervang
deze indien nodig.

Sluit bij onderhoudswerkzaamheden de watertoevoer
af!

Reserveonderdelen: zie stuklijst
(* = speciaal toebehoren)

Reiniging: zie reinigingsaanwijzing



Denna tekniska produktinformation ar
uteslutande avsedd for installatoren eller
anvisade fackman!

Var vanlig lamna vidare till anvandaren!

P

Anvandningsomrade:

Enhalsarmatur 1amplig for:

+ en direkt anslutning till kallvattenférsérjningen

+ en anslutning till utioppet pa en forinstalld
blandvattenforsorjning

Tekniska data

Flodestryck: 0,5 bar — rekommenderat 1 — 5 bar
Driftstryck: 10 bar
Provtryck: 16 bar
Kapacitet vid 3 bar flodestryck: 5,4 |/min
Temperatur varmvatteningang 80 °C
Rekommenderat (energibesparing): 60 °C

En reduceringsventil ska installeras om vilotrycket
Overstiger 5 bar.

7 3 Bl [

Installation:
Spola rérledningssystemet noggrant fore och efter
installationen (observera EN 806)!

Funktion:
Kontrollera att alla anslutningar ar tata och fungerar
felfritt.

Underhall:
Kontrollera och rengor alla delarna, byt vid behov.
Sparra vattentillférseln vid underhallsarbeten!

Reservdelar: se sprangskiss
(* = specialtillbehor).

Skotsel: se Skotselanvisning

Denne Tekniske Produktinformation er kun til vvs-
installateren og erfarne fagfolk!
Giv den venligst videre til brugeren!
Anvendelsesomrade:
Ethulsbatteri kan bruges til:
« direkte tilslutning til koldtvandsforsyning eller forblandet
vand
+ Tilslutning til udlgbet pa en forindstillet
blandingsvandforsyning

Tekniske data

Tilgangstryk min. 0,5 bar — anbefalet 1 -5 bar
Driftstryk maks. 10 bar
Pravetryk 16 bar
Gennemstrgmning ved 3 bar tilgangstryk ca. 5,4 I/min.
Temperatur ved varmtvandsindgangen maks. 80 °C
Anbefalet (energibesparelse) 60 °C

Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres en reduktionsventil.
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Installation:
Skyl rgrledningssystemet grundigt fer og efter
installationen (Vaer opmaerksom pa EN 806)!

Funktion:
Kontrollér, at tilslutningerne er teette, og at armaturet
fungerer.

Vedligeholdelse:
Kontrollér alle dele, rens dem, skift dem evt. ud.
| forbindelse med vedligeholdelsesarbejde skal der
lukkes for vandet!

Reservedele: se eksplosionstegning
(* = specialtilbehgar)

Pleje: se plejeanvisningen.

Denne tekniske produktinformasjonen er
utelukkende laget for installatorer og annet
fagleert personell!

Vennligst gi denne produktinformasjonen videre
til brukeren!

N>

Bruksomrade:

Etthulls batteri, egnet for:

« direkte tilkobling til kaldtvannsforsyningen

« tilkobling pa avgangen til en forhandsinnstilt
blandevannsforsyning

Tekniske data

Dynamisk trykk: min. 0,5 bar — anbefalt 1 — 5 bar
Driftstrykk: maks. 10 bar
Kontrolltrykk: 16 bar
Gjennomstrgmning ved 3 bar dynamisk trykk:  ca. 5,4 I/min
Temperatur varmtvannsinngang maks. 80 °C
Anbefalt (energisparing): 60 °C

Ved statisk trykk over 5 bar monteres en
trykkreduksjonsventil.

3
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Installering:
Spyl rarledningssystemet grundig fer og etter
installeringen (Falg EN 806)!

Funksjon:
Kontroller at tilkoblingene er tette og at armaturen
fungerer som den skal.

Vedlikehold:

Kontroller alle delene, rengjer og skift eventuelt
ut.

Steng vanntilfgrselen ved vedlikeholdsarbeider!

Reservedeler: se sprengskisse
(* = ekstra tilbehgr)

Pleie: se pleieveiledningen



Tama tekninen tuotetiedote on tarkoitettu

@ yksinomaan asentajille tai koulutuksen saaneille
ammattimiehille!

Anna se edelleen laitteen kayttajalle!

Kayttoalue:

Yksireikasekoittimelle soveltuvat kayttdmuodot:
+ suora liitantad kylman veden syo6ttdjohtoon

+ liitanta sekoitetun veden syoéttdjohtoon

Tekniset tiedot

Virtauspaine: min. 0,5 bar — suositus 1 — 5 bar
Kayttopaine: maks. 10 bar
Tarkastuspaine: 16 bar
Lapivirtaus, kun virtauspaine on 3 baria: n. 5,4 I/min
Lampdtila Iampiman veden tulossa maks. 80 °C
Suositus (energian saastamiseksi): 60 °C

Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden ylittdessa 5 baria.

Asennus:
Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jalkeen
asennuksen (EN 806 huomioitava)!

Toiminta:
Tarkasta liitantdjen tiiviys ja hanan toiminta.

Huolto:
Tarkasta ja puhdista kaikki osat, vaihda

tarvittaessa uusiin.

Sulje veden tulo, kun teet huoltotéita!

Varaosat: ks. rgjaytyskuva
(* = lisatarvike)
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Hoito: ks. hoito-ohjeet

Informacja techniczna o produkcie przeznaczona

jest wylacznie dla instalatoréw lub oséb z
przygotowaniem fachowym!

Informacje nalezy przekazaé uzytkownikowi!

Zakres stosowania

Bateria jednootworowa przystosowana do:

* bezposredniego podtaczenia do zasilania zimng wodg

+ podtgczenia do wstepnie przygotowanej wody zmieszanej

Dane techniczne
Cisnienie przeptywu:
Cisnienie robocze:

min. 0,5 bar — zalecane 1 — 5 bar
maks. 10 bar

Cisnienie kontrolne: 16 bar
Przeptyw przy cisnieniu przeptywu

wynoszgacym 3 bar: ok. 5,4 I/min
Temperatura na doprowadzeniu goracej wody  maks. 80 °C
Zalecana (energooszczedna): 60 °C

Jezeli cisnienie statyczne przekracza 5 bar, nalezy
wmontowacé reduktor cisnienia.

Instalacja:
Przed instalacja i po niej doktadnie przeptukac
przewody rurowe (przestrzegac¢ EN 806)!

Dziatanie:
Sprawdzi¢ szczelnos$¢ potaczen i dziatanie armatury.

Konserwacja:
Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczyscic¢ i ewent.
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wymieni¢.

Podczas prac konserwacyjnych zamkna¢ doptyw wody!

Czesci zamienne: zob. rysunek pogladowy
(* - akcesoria)
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Pielegnacja: zob. Instrukcja pielegnac;ji
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AuTA n TEXVIKA TTANpO@Opia TTPoIidVTOg
TTPOOPIfeTal ATTOKAEICTIKA YIO TOV EYKATACTATN N
yia TOUG £E€IBIKEUNEVOUG TEXVITEG!

MapakaAoUpe TTOPASWOTE TNV Kal 0TO XpRoTN!

Medio epappoyng:

Mrratapia povrg oG, KatdAAnAn yia:

+ ameuBeiag auvdean oTnv Tapoxr Kpuou vepou
» ZU0vdeon oTnv £€000 piag TTapoxng vepou pigng

Texvikd oToixeia

Mieon pong: eAdxiotn 0,5 — ouvioTtwuevn 1 — 5 bar
Mieon Aeroupyiag péyiotn 10 bar
MMieon eAéyxou: 16 bar
Pon ue trieon ota 3 bar: mep. 5,4 |/min
O¢gpuokpaaia aTnv €i00d0 {e0TOU VEPOU péy. 80 °C
ZUVIOTWHEVN (EEOIKOVOUNGN EVEPYEIOG): 60 °C

Y& mMEOEIG NPepiag ueyaAUTepeg atrd 5 bar Ba TrpéTrel va
TOTTOBETNOEI PO CUOKEUNR PEIWONG TNG TTiEONG.
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Eykardoraon:

=eTAUvVETE KaAG TO OUOTNUA CWANVWOEWY TTPIV KAl
MET& TNV eyKaTAoTAON (CUPQWVA PE TIG
mpodiaypagég EN 806)!

AsgiToupyia:
EAéyETe TN OoTEYOVOTNTA TV CUVOETEWY Kal TN
Aeitoupyia Tng BaABidag.

ZuvtApnon:

EAéyére OAa Ta e§apTApaATa, KABAPIOTE TA KA, AV
XPEIAZETAI, AVTIKATOOTAOTE TA.

KAgioTe Tnv TTAPOXH TOU VEPOU YIa TIG EPYATIEG
ouvTtrpnong!

AvVTaAAOGKTIKA: BAETTE QVAAUTIKO OXEDIAYpaPPa
(* = TpdoBeTOG £€OTTAIONOG)

Mepimroinon: BAére Odnyieg TrepiToinong

Tato technicka informace o vyrobku je uréena
pouze pro instalatéry nebo zaskolené odborné
pracovniky!

Predejte prosim k dispozici uzivateli!

(72

Oblast pouziti:

Baterie s jednim otvorem jsou urené pro:

+ pFimé pfipojeni na pfivod studené vody

 pfipojeni na vystup pfedfazeného zafizeni na pfipravu
smiSené vody

Technické udaje
Proudovy tlak:
Provozni tlak:

min. 0,5 baru — doporué¢eno 1 — 5 baru
max. 10 bart

Zkus$ebni tlak: 16 bart
Pritok pfi proudovém tlaku 3 bary: cca 5,4 I/min
Teplota na vstupu teplé vody max. 80 °C
Doporuceno (Uspora energie): 60 °C

P¥i statickych tlacich vy$sich nez 5 bari se musi namontovat
redukeéni ventil.
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Instalace:
Potrubni systém pfed a po instalaci dukladné
proplachnéte (dodrzujte normu EN 806)!

Funkce:
Zkontrolujte tésnost spoju a funkci armatury.

Udrzba:

Vsechny dily zkontrolujte, vycistéte a podle
potreby vyméite.

Pfed zahajenim udrzby uzavrete pfivod vody!

Nahradni dily: viz vyobrazeni dilli v rozlozeném
stavu (* = zvlastni pfisluSenstvi)

OsSetrovani: viz navod k udrzbé

Ezt a miiszaki termék-informaciot kizarélag
szerelok ill. felkésziilt szakemberek szamara
allitottak 6ssze.

Kérjuk adjak tovabb a felhasznalénak!

H

Felhasznalasi terilet:

Egylyukas csaptelep

» kozvetlen csatlakoztatas a hidegviz rendszerhez
+ csatlakoztatas egy beépitett kevertviz ellatora

Miiszaki adatok

Aramlasi nyomas: min 0,5 bar — javasolt 1 — 5 bar

Uzemi nyomas: max. 10 bar
Vizsgalati nyomas: 16 bar
Atfolyas 3 bar aramlasi nyomasnal: kb. 5,4 I/perc
Vizhémérséklet a melegviz befolyd nyilasnal max. 80 °C
Javasolt (energia megtakaritas): 60 °C

5 bar feletti nyugalmi nyomas esetén nyomascsokkentd
szukséges!
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Felszerelés:
A csbvezetéket a szerelés el6tt és utan is alaposan
Oblitse at (ligyeljen az EN 806 szabvanyra)!

Miikodés:
Ellenérizze a csatlakoztatok tomitettségét, és a
csaptelep miikbdését.

Karbantartas:

Az O6sszes alkatrészt ellendrizni, tisztitani, és
esetl. cserélni kell.

A karbantartdsi munk&k soran zarja le a viz
hozzavezetést!

Poétalkatrészek: |asd a robbantott abrat
(* = specialis tartozékok)

Apolas: 1asd az Apolasi dtmutatét



Estas Informagoes Técnicas sobre o produto
destinam-se exclusivamente aos instaladores ou
pessoal especializado instruido para o efeito!
Por favor, entregue-as ao utilizador!

P

Campo de aplicagéo:

Misturadora monocomando adequada para:

+ ligacéo directa ao abastecimento de agua fria

* ligacdo no escoamento de um abastecimento de agua
temperada pré-regulada

Dados Técnicos

Presséo de caudal: min. 0,5 bar — recomendada 1 — 5 bar

Pressao de servigo: max. 10 bar
Pressé&o de teste: 16 bar
Débito a 3 bar de presséo de caudal: aprox. 5,4 I/min
Temperatura na entrada de dgua quente max. 80 °C
Recomendada (para poupanga de energia): 60 °C

Em pressdes estaticas superiores a 5 bar dever-se-a montar
um redutor de pressao.
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Instalagao:
Antes e depois da instalagao, enxaguar bem as
tubagens (respeitar a norma EN 806)!

Funcgao:
Verificar a estanqueidade das ligagdes e testar o
funcionamento da misturadora.

Manutencgao:

Verificar, limpar e, se necessario, substituir todas
as pegas.

Para efectuar trabalhos de manutengao, fechar o
abastecimento de agua!

Pecas sobresselentes: ver desenho explodido
(* = acessorios especiais)

Conservacgao: ver as instrugdes de conservagao

Bu teknik iirtin bilgisi sadece montajci veya
egitimli uzmanlara yoneliktir!
Lutfen kullaniciya teslim ediniz!

Kullanim sahasi:

Tek delikli batarya buna uygundur:

» soguk suya dogrudan baglanti (tek akim)

+ Onceden karismis su besleme ¢ikisina baglanti

Teknik Veriler

Akim basinci: en az 0,5 bar — tavsiye edilen 1 — 5 bar

isletme basinci: maks. 10 bar
Kontrol basinci: 16 bar
3 bar akis basincinda akim: yakl. 5,4 l/dak
Su girig 1sIsI maks. 80 °C
Tavsiye edilen (enerji tasarrufu): 60 °C

Akis basincin 5 barin tzerinde olmasi durumunda, bir basing
dustricu takilmalidir.
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Montaj:
Boru sistemini kurulumdan 6nce ve sonra su ile
temizleyin (EN 806’ya dikkat edin)!

Fonksiyon:
Baglantilarin sizinti durumunu ve armaturin ¢alisip
calismadigini kontrol edin.

Bakim:

Tim pargalarn kontrol edin, temizleyin, gerekirse
degistirin.

Bakim calismalarinda su girisini kapatin!

Yedek pargalar: bkz. patlama gorinimd
(* = 6zel aksesuar)

Bakim: bkz. bakim talimati

Tato technicka informacia o vyrobku je uréena len
pre inStalatérov alebo zaskolenych odbornych
pracovnikov!

Dajte prosim k dispozicii uzivatelovi!

&K

Oblast’ pouzitia:

Batérie s jednym otvorom su uréené pre:

+ priame pripojenie na pripojku studenej vody

* pripojenie na vystup predradeného zariadenia na pripravu
zmieSanej vody

Technické udaje

Hydraulicky tlak: min. 0,5 baru — doporu€eny 1 — 5 barov

Prevadzkovy tlak: max. 10 barov
Skusobny tlak: 16 barov
Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary: cca 5,4 I/min
Teplota na vstupe teplej vody max. 80 °C
Odporucana (Uspora energie): 60 °C

Pri statickych tlakoch vysSich nez 5 barov sa musi
namontovat' redukeny ventil.
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Instalacia:
Potrubny systém pred a po inStalacii dokladne
preplachnite (dodrzujte normu EN 806)!

Funkcia:
Skontrolujte tesnost' spojov a funkciu armatury.

Udrzba:

Vsetky diely skontrolujte, vycistite a podla
potreby vymeiite.

Pred zahajenim udrzby uzavrite privod vody!

Nahradné diely: pozri vyobrazenie dielov v
rozlozenom stave (* = zvlastne prisluSenstvo)

Osetrovanie: pozri navod na udrzbu



Tehniéne informacije o izdelku so izkljuéno
namenjene instalaterjem ali ustreznemu
strokovnemu osebju!

Prosimo, predajte navodilo naprej uporabniku!

Podroc¢je uporabe

Stojeca baterija, primerna za:

* Prikljucitev na hladno vodo

* Prikljucitev na dovod iz centralne mesalne baterije

Tehnic¢ni podatki
Delovni tlak:

Obratovalni tlak

najmanj 0,5 bar — priporo¢ljivo 1 — 5 bar
najve¢ 10 bar

Preskusni tlak: 16 bar
Pretok pri delovnem tlaku 3 bar: ca. 5,4 I/min
Temperatura vhoda tople vode maks. 80 °C
Priporocljivo (prihranek energije): 60 °C

Kadar tlak v mirovanju presega 5 bar, je potrebno vgraditi
reducirni ventil.
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Vgradnja:
Temeljito ocistite sistem cevi pred in po instalaciji
(upostevajte standard EN 806)!

Funkcija:
Preverite prikljuCke glede tesnosti in armaturo glede
funkcije.

Vzdrzevanje

Preglejte vse dele, po potrebi ocistite ali
zamenjajte.

Pred pri¢etkom vzdrzevalnih del zaprite dovod vode!

Nadomestni deli: Glej razstavljen prikaz
(* = posebna oprema)

Nega: Glej navodilo za nego

Ove tehnicke informacije o proizvodima
namijenjene su iskljucivo za instalatera ili
ovlastenog struénjaka!

Dajte ih svakom novom korisniku!

HR)

Podrucje primjene:

Baterija sa jednom rupom je povoljna za:

« direktan priklju€ak na opskrbu sa hladnom vodom

+ priklju€ak na mjestu polaska jedne predspojene opskrbe sa
mjeSanom vodom

Tehnicki podaci

Hidraulicki tlak: min. 0,5 bar — preporu¢eno 1 — 5 bar

Radni tlak: maks. 10 bar
Ispitni tlak: 16 bar
Protok kod hidrauli¢nog tlaka od 3 bar: oko 5,4 |/min
Temperatura na dovodu tople vode maks. 80 °C
Preporucuje se (uSteda energije): 60 °C

Ako tlak mirovanja premasuje 5 bar, tada treba ugraditi
reduktor tlaka.
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Ugradnja:
Sustav cijevi prije i nakon instalacije temeljito isprati
(uzeti u obzir EN 806)!

Funkcija:
Priklju¢ke ispitajte na nepropusnost te provjerite
ispravno funkcioniranje armature.

Odrzavanje:

Pregledajte sve dijelove, ocistite ih i po potrebi
zamijenite.

Kod radova odrzavanja zatvorite dovod vode!

Rezervni dijelovi: pogledajte povecani prikaz
(* = dodatna oprema)

Njega: pogledajte upute za njegu

TexHUYecKkUTe AaHHM 3a NPOAYKTa ca
npeAHa3Ha4YeHM caMo 3a MOHTbOpaA UK 3a
CbOTBETHO MH(popMUpaHuTe cneumanmctu!
MpepanTe Ha noTpe6uTenuTe Ha apmartypara!

O6nacT Ha npunoxeHue:

Batepus, cToswa, noaxoasaia 3a:

* CBbp3BaHe KbM BOAOMNPOBOAA 3a CTyAeHaTa Boaa

* CBbp3BaHe KbM NojaBaHe Ha CMeceHa BoAa
(NpegBapuTENHO MOHTMPaH TepMocTar)

TexHU4eckn AaHHU
HandraHe Ha BogHaTa CTpys: MuH. 0,5 6apa —
npenopwvyBa ce 1 — 5 6apa

PaboTHo HansraHe: makc. 10 bapa

M3nuTBaTenHo HansraHe: 16 6Gapa
Pasxog npu 3 6apa HandraHe Ha notoka:  npubn. 5,4 n/MuH
Temnepatypa Ha Tonnarta Boga npu Bxoaa makc. 80 °C
MpenopbyBa ce (MikoHoMns Ha eHeprus): 60 °C

Mpu noctosiHHO HansiraHe Hag 5 Gapa TpsioBa Aa ce Brpaau
peayKkTop Ha HansiraHeTo.

7

| B [

70

MoHTax:
BogonpoBogHaTta cuctema npeam 1 cneq MoHTax ga
ce npomue ocHOBHO (NpuabpxanTe ce kbm EN 806)!

DyHKUMOHUpaHe:
MpoBepeTe Bpb3kUTE 3a Ted U PYHKLMOHMPAHETO Ha
apmarypara.

TexHUYecko obcnyxBaHe:

MpoBepeTe BCMYKKU YACTU, MOYUCTETE TU, aKO €
Heob6xo0A4MMO, M NogMeHeTe.

Mpw paboTtu No nogapbxka Ha apmaTypaTa BogaTa
TpsibBa fa e cnpsiHa!

Pe3epBHM YacTu: BUX CKULLATa C OTAENHUTE YacTu,
nocoyBallia nocrnefoBaTerNHoCTTa Ha MOHTaxa
(* = cneumanHu yacTtn)

MopapbKKa: BUX WMHCTPYKUUUTE 3a NogApPbXKKa



Kéaesolev tehniline tooteinformatsioon on
suunatud eranditult paigaldajale voi padevale
spetsialistile.

Palume edastada see kasutajale!

EsD

Kasutusala:

Uhe augu segistit véib kasutada

» vahetuks thendamiseks kulmaveetoru kilge
» Uhendamiseks eelsegatud vee toru kiilge

Tehnilised andmed
Veesurve: minimaalselt 0,5 baari, soovitavalt 1 — 5 baari

Surve tooreziimis: maksimaalselt 10 baari

Testimissurve: 16 baari
Labivool 3-baarise veesurve korral: ca 5,4 |/min
Siseneva kuuma vee temperatuur maksimaalselt 80 °C
Soovituslik temperatuur energiasaastuks: 60 °C

Kui segisti staatiline surve on ule 5 baari, tuleb paigaldada
survealandaja.
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Paigaldamine:
Loputage torudestisteemi pohjalikult enne ja parast
paigaldamist (vastavalt EN 806)!

Funktsioon:
Veenduge, et Uhenduskohad ei leki ja segisti td6tab.

Tehniline hooldus:

Koik osad tuleb kontrollida, puhastada ja
vajadusel asendada.

Hooldustédde ajaks palume sulgeda vee juurdevoolu!

Tagavaraosad: vt koostejoonist
(* = lisatarvikud)

Hooldamine: vt hooldusjuhiseid.

S1 tehniska informacija par produktu ir paredzéta
tikai uzstaditajam vai profesionaliem
specialistiem!

Ladzam nodot izmantotajam!

w

Lietojums:

Vienroktura Gdens krans ir domats:

+ tieSajam pieslégumam pie auksta Gdens padeves
sistémas

+ pieslégumam pie iepriekSieslégtas jauktd Gdens apgades
novada

Tehniskie dati

Hidrauliskais spiediens:

vismaz 0,5 bari /
ieteicams no 1 [1dz 5 bariem

maksimali 10 bari
16 bari
apméram 5,4 |/min

Darba spiediens:

Kontrolspiediens:

Caurtece pie 3 baru plismas spiediena:
lepllstosa silta Gdens temperatira: maksimali 80 °C
leteicama temperatdra (energijas taupisanai): 60 °C
Ja spiediens miera stavoklt lielaks par 5 bariem, iemontét
reduktoru.
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Instalacija:
Rapigi izskalojiet caurulvadu sistému pirms un péc
instalacijas (ievérojiet EN 806)!

Funkcija:
Parbaudiet pieslégumu blivumu un armatiras
funkcionéSanu.

Tehniska apkope:

Parbaudiet, tiriet un péc iespéjas apmainiet visas
dalas.

Tehniskas apkopes laika noslégt dens padevi!

Rezerves dalas: skatit deta|u att€lojumu
(* = specialie piederumi).

Apkope: skatit kopSanas pamacibu

Si techniné informacija apie gaminij skirta tik
@ santechnikui ir apmokytam personalui!
Prasome ja perduoti vartotojui.

Naudojimo sritis

Vienskylj maiSytuva galima prijungti:

+ tiesiogiai prie Salto vandens tiekimo
* prie maiSyto vandens nuotékio

Techniniai duomenys
Vandens slégis: min. 0,5 baro; rekomenduojama 1 — 5 barai

Darbinis slégis: maks. 10 bary
Bandomasis slégis: 16 bary
Vandens prataka esant 3 bary vandens slégiui:apie 5,4 I/min.
Jtekancio karsto vandens temperatira: maks. 80 °C
Rekomenduojama temperatira (taupant energija): 60 °C

Jei statinis slégis didesnis nei 5 barai, reikia jmontuoti slégio
reduktoriy.
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Irengimas
Vamzdzius gerai iSplaukite prieS montavima ir po to
(vadovaukités EN 806)!

Veikimas
Patikrinkite, ar jungtys sandarios ir ar veikia
maisytuvas.

Techniné priezitra

Patikrinkite ir nuvalykite detales. Jei reikia,
pakeiskite jas naujomis.

Atlikdami techninés priezitros darbus, uZsukite vandenj!

Atsarginés detalés: Zr. iSmontuoto jrenginio
iliustracija (* = specialls priedai)

Prieziura: Zr. prieziros nurodymus



Aceste informatii tehnice despre produs sunt
destinate exclusiv pentru instalator sau
personalul de specialitate instruit!

Va rugam sa le transmiteti utilizatorului!

Domeniu de utilizare:

Baterie cu o singura iesire, adecvata pentru:

* racord direct la alimentarea cu apa rece

* racord la iegirea unei alimentari cu apa de amestec plasata
in amonte

Specificatii tehnice

Presiune de curgere: min. 0,5 bar — recomandat 1 — 5 bar

Presiune de lucru: max. 10 bar
Presiunea de incercare: 16 bar
Debitul la presiunea de curgere de 3 bar: cca. 5,4 I/min
Temperatura la intrare apa calda max. 80 °C
Recomandat (pentru economisire de energie): 60 °C

La presiuni de repaus de peste 5 bar se va monta un reductor
de presiune.
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Instalare:
Spalati temeinic sistemul de conducte Tnainte si dupa
instalare (Se va respecta norma EN 806)!

Functionare:
Se verifica etanseitatea racordurilor si functionarea
bateriei.

intretinere:

Toate piesele se verifica, se curata, eventual se
inlocuiesc.

In timpul lucrarilor de intretinere se va inchide
alimentarea cu apa!

Piese de schimb: a se vedea reprezentarea
desfasurata ( * = accesorii speciale).

ingrijire: a se vedea instructiunile de ingrijire

ﬁi%ﬁﬁ%ﬁ%ﬁﬁ%kﬁﬁ%ﬁ%%%%ﬂkﬁ
P P B s

cN

fo3jif
S K P

o HIEERA KK
o EHERA/KKHKE D

s

TGS BN 0.5 AT —WAEEH 1 -5 A7
TAEES: K10 AT
TRRAE F7 « 16 AT
IKIRIE ST 3 48 T IS R 21 5.4 T | 53%h
POR K T I 80 °C
. CITEE) - 60 °C

R 6 AT, AL s 1 o

7 el [

SRS S IR R SEFT A B4 (2 RE] EN 806) .

Thie:
REERGE BN, IFE kI ThgE.

Ydp.
REMFEG A, RIETEE .
YA I R AT HEAK o

B BRI
("= BEBREA)

Rar: S “fRIrfRm”

Lis TexHiyHa iHcbopmaLlis Npo NpoayKT npu3HavyeHa
@ BUKJITHOYHO A1 CIOcapA-CaHTEeXHiKa YuM cnewianicTis,
SKi NPOMLLNM BiANOBIAHWUM iHCTPYKTaX!
MepepnanTe ii kopucTyBayy!
O6nacTb 3acToCyBaHHA
Apmartypa Ha oguH OTBip NpuaaTHa ons:
* MPSIMOro NiZKMIOYEHHA 40 TPYO X0NogHOro BOAONOCTavYaHHs;
* MigKNIOYEHHST 4O BUBIAHOMO OTBOPY 4151 nonepeaHbo
3MmillaHoi Bogu.

TexHiyHi XapaKTepucTUKMn

MNgpaeniyHmn Tuck:  miH. 0,5 6ap/pekomeHgosaHo 1 - 5 bap
Po6ouunn tuck: makc. 10 6ap
Bunpo6Hui Tuck: 16 6ap
lMponyckHa 3aaTHICTb Npu rigpaeniyHomMy
Tncky 3 6ap:

Temnepatypa rapa4oi Boau Ha BXofi
PekomeHaoBaHO (EKOHOMHE CMOXMBAHHA EHeprii):
AKWO cTaTUYHMI TUCK NepeBuLLye 5 6ap, HeobxigHo
BMOHTYBaTW peayKTop TUCKY.

npu6n. 5,4 n/xs
makc. 80 °C
60 °C
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BcTaHOBReHHs

Mepen BCTaHOBNEHHSM i Micns HbOro HeobXiaHO
peTenbHO NPoMUTU cnctemy Tpybonpoeogis
(notpumynTeca craHgapty EN 806)!

®DyHKLiOHyBaHHA
MepeBipnTK WiNbHICTb CTUKIB i PYHKLiIOHYBaHHSA
apmartypw.

TexHi4yHe 06CnyroByBaHHA

MepeBipTe, ouncTLTE ab0, AKLWO HeObXigHO,
3aMiHiTb yci geTani.

Mig yac npoBeaeHHsA TexXHIYHOro 06CnyroByBaHHS
nepekpuiite soay!

3anyacTuHU: ouB. 300paXkeHHs npunagy
B po3ibpaHoMy cTaHi (* = cneujianbHe npunaaas)

Dornag: ovB. iHCTPYKLit0 3 06CNyroByBaHHS



[aHHaA TexHMYecKasi QOKYMEeHTaLuus no u3fenuro
npegHa3HaveHa TONbKO Ans criecapA-CaHTeXHUKa
MU COOTBETCTBYHOLMX creuuanucTos!
Moxanyncra nepegante eé nonb3oBartento!

O6nacTb NpUMeHeHuUst:

CwmecuTenb Ha 0gHO OTBEPCTUE NpeaHas3HaveH ans:

* MPSIMOTrO NOACOEAMHEHUS K BOAOMNPOBOAY XONOOHOM
BOAb!

* NnoAcoeanHEeHus K 0TBOAY NPeaBKITIIOYEHHOrO BO4OMNPOBOAa
cMeLlaHHoW BoAabl

TexHU4Yeckue gaHHbIe
Hasnenve Bogbl:  MuHUM. 0,5 Bap — pekomeHayeTca 1 — 5 Gap

Paboyee pnaBnenue: makc. 10 6ap
McnbiTaTenbHoe AaBneHue: 16 6ap
Pacxog npv gaesnexHuu Bogbl 3 6ap: npuon. 5,4 n/mMnH
Temnepatypa ropsyen Bogbl Ha BXxoae makc. 80 °C
PekoMeHO0BaHO (SKOHOMWSI SHEPTrUN): 60 °C

Mpu gasnexHun B Bogonposoae Gornee 5 6ap pekomeHayeTcs
YCTAHOBUTb PEOYKTOP AABMEHNS.
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YcrtaHoBKa:

Mepepn ycTaHOBKOW M NOCIE YCTAHOBKW TLLATENBHO
NPOMbITb CUCTEMY TpyGonpoBoaoB (cobnoaaTs
EN 806)!

Mpoeepka paboTbi:
MpoBepuTh coeanHEHUs Ha repMETUYHOCTD U
npoBepuTb paboTy cMecuTens.

TexHU4eckoe ob6cnyXuBaHue:

Bce petanu npoBepuTb, OMUCTUTb, NPU
Heo6XoAUMOCTN 3aMEeHUTDb.

Mpu paGoTtax no TexobcnyXMBaHUIO NEPEKPLITL
nogadvy soapl!

3any4acTu: CM. pUCYHOK CO COOPOYHLIMU AeTansimm
(* = cneumanbHble NPUHAANEXHOCTH)

YxoA: CM. MHCTPYKUMIO MO yxoay

YcTaHoBKa:

Mepepn ycTaHOBKOM M NOCNE YyCTAHOBKMN TLLATENbHO
NPOMbITb CMCTeMy TpybGonpoBoaos (cobnogaTe
EN 806)!

BepTUKaNbHbINA KpaH

KomnnekT nocTtaBku 23 137

Cwmecutenb ans YMbIBalibHMKa X

Cwmecutenb ons buae

CnuBHOM rapHUTyp

KoMnnekT kpenexHblx aeTanemn

TexHuyeckoe pyKoBOACTBO

WMHcTpykums no yxogy

Bec HeTTO, KT 1,0

[aTa M3roToBNeHnsi: CM. MapkUpPOBKY Ha U3Oenuu
Cpok akcnnyartauum cornacHo rapaHTUMHOMY TarloHy.
W3nenve ceptudmumpoBaHo.

Grohe AG, l'epmanus
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Grohe Deutschland
Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

32457 Porta Westfalica
Tel.: +49 571 3989-333
Fax: +49 571 3989-999

CA>

GROHE Ges.m.b.H.
Wienerbergstrale 11/A7
1100 Wien

Tel.: +43 1 68060

Fax: +43 1 6884535

GROHE nv - sa
Diependaalweg 4a
3020 Winksele

Tel.: +32 16 230660
Fax: +32 16 239070

TbproBcko NpeaCcTaBUTENCTBO
Grohe AG bbnrapus

BusHec ueHTbp CnatuHa

¥n. CnaTtuHcka 1

1574 Codpus
Ten. : +359 2 9719959
+359 2 9712535

dakc.: +359 2 9712422

GROHE Canada Inc.

1230 Lakeshore Road East
Mississauga, Ontario
Canada, L5E 1E9

Tel.: +1 905 2712929

Fax: +1 905 2719494

CH

Grohe Switzerland SA
Bauarena Volketswil
Industriestrasse 18
8604 Volketswil

Tel.: +41 44 8777300
Fax: +41 44 8777320

CN

S (ki
IHFEFRAR
LiETEKALR227S
1 [X~1%607-610=
BiE: +86 21 63758878
f£E: +86 21 63758665

GROME Marketing (Cyprus) Ltd.
195B, Old Nicosia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200

Fax: +357 22 379188

€2 EK

Grohe CR s.r.0.
Zastoupeni pro CR a SR
V Oblouku 104, Cestlice
252 43 Prihonice

Tel.: +420 22509 1082
Fax: +420 22509 1085

www.grohe.com

GROHE A/S
Walgerholm 11
3500 Vaerlgse

Tel.: +45 44 656800
Fax: +45 44 650252

B>

GROHE Esparia S.A.

C/ Botanica, 78 - 88

Gran Via L'H - Distr. Economic
08908 L'Hospitalet de Llobregat
(Barcelona)

Tel.: +34 93 3368850

Fax: +34 93 3368851

ESD LD AV

GROHE AG Eesti filiaal
Tartu mnt 16

10117 Tallinn

Tel.: +372 6616354
Fax: +372 6616364

CF)

GROHE s.a.r.l.

60, Boulevard de la Mission
Marchand

92400 Courbevoie - La Défense
Tel.: +33 1 49972900

Fax: +33 1 55702038

(FIN)

Oy Teknocalor Ab
Sinikellonkuja 4
01300 Vantaa

Tel.: +358 9 8254600
Fax: +358 9 826151

GROHE Limited

Blays House, Wick Road
Englefield Green

Egham, Surrey, TW20 0HJ
Tel.: +44 871 200 3414
Fax: +44 871 200 3415

GR

N. Sapountzis S.A.

86, Kapodistriou & Roumelis Str.

142 35 N. lonia - Athens
Tel.: +30 210 2712908
Fax: +30 210 2715608

CH

GROHE Hungary Kift.
Réppentyi u. 53.
1139 Budapest

Tel.: +36 1 238 80 45
Fax: +36 1 238 07 13

GROHE AG - Predstavnistvo
Stefanovecka 10

10000 Zagreb

Tel.: +385 1 2989025

Fax: +385 1 2910962

)

GROHE S.p.A.

Via Castellazzo Nr. 9/B
20040 Cambiago (Milano)
Tel.: +39 2 959401

Fax: +39 2 95940263

Grohe India Private Limited
The Great Eastern Centre
Gesco Corporate Centre

70 Nehru Place

New Dehli 110019

Tel.: +91 11 5561 9423 / 9513
Fax: +91 11 5561 9451

s

BYKO hf.
Skemmuvegi 2

200 Kopavogur
Tel.: +354 515 4000
Fax: +354 515 4099

<«

Grohe Japan Ltd.

TRC Building, 3F

1-1 Heiwajima 6-chome, Ota-ku
Tokyo 143-0006

Tel.: +81 3 32989730

Fax: +81 3 37673811

GROHE A/S

Nils Hansens vei 20
0667 Oslo

Tel.: +47 22 072070
Fax: +47 22 072071

GROHE Nederland BV
Metaalstraat 2

2718 SW Zoetermeer
Tel.: +31 79 3680133
Fax: +31 79 3615129

P

GROHE Portugal
Componentes Sanitarios, LDA
Zona Industrial de Areeiros,
Apt. 167

3850-200 Albergaria-a-Velha
Tel.: +351 234 529 900

Fax: +351 234 529 901

GROHE Polska Sp. z.0.0.
Pulawska 182 Street
02-670 Warszawa

Tel.: +48 22 5432 640
Fax: +48 22 5432 650

MpeacTaBuTENHLCTBO

Grohe AG
Mocksa,yn.Pycakosckas 13,ctp.1
107140

Ten.: +7 495 9819510

dakc: +7 495 9819511

Grohe AG Reprezentanta
Strada Nicolae lorga 13,
Corp B

010432 Bucuresti (Sector 1)
Tel.: +40 21 2125050

Fax: +40 21 2125048

S

GROHE A/S
Kungséngsvéagen 25
753 23 Uppsala

Tel.: +46 771 141314
Fax: +46 771 141315

GROSAN inzeniring d.o.o.
Slandrova 4

1000 Ljubljana

Tel.: +386 1 5633060
Fax: +386 1 5633061

GROME IC Ve Dis Ticaret
Limited Sirketi

Sun Plaza - Dereboyu Caddesi
Bilim Sokak. No: 5 Kat:10
34398 Maslak-Istanbul

Tel.: +90 212 3281344

Fax: +90 212 3281772

MpeactaBHULTBO

Grohe AG YkpaiHa

Byn. IBaHa ®patka, 18-A
01030 Kuis

Ten.: +38 044 537 5273
dakc: +38 044 590 01 96

GROHE America Inc.
241 Covington Drive
Bloomingdale
llinois, 60108
Tel.: +1 630 5827711
Fax: +1 630 5827722

Eastern Mediterranean

Middle East - Africa

Area Sales Office:

GROME Marketing (Cyprus) Ltd.
195B, Old Nicosia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200

Fax: +357 22 379188

Far East Area Sales Office:
GROHE Pacific Pte. Ltd.
438 Alexandra Road

# 06-01/04 Alexandra Point
Singapore 119958

Tel.: +65 6311 3600

Fax: +65 6378 0855

GROHE
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